Dodatok ¢. 18 k Ramcovej Zmluve o

Poskytnuti Financovania zo dia

26.6.2006

dalej len “Dodatok” uzatvoreny medzi:

1

2)

Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia,
a.s.

Driefiova 24

820 09 Bratislava

Slovenska republika

ICO: 35 914 921

spolo¢nost zapisana v obchodnom
registri Okresného sudu Bratislava |,
Oddiel: Sa, Vlozka ¢.: 3496/B

(dalej len ,Diznik®)

zastupena:

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Predseda predstavenstva

a

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Popredseda predstavenstva

Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank S.A., so sidlom 9, Quai
du Président Paul Doumer, 92920 Paris
La Défense Cedex, Francuzska republika,
zapisana v obchodnom registri v Nanterre
pod znackou n° Siren 304 187 701,
konajuca prostrednictvom Crédit
Agricole Corporate and Investment
Bank S.A., pobo¢€ka zahrani€nej banky,
ICO: 36 361 968, so sidlom Namestie 1.
maja 18, Bratislava, 811 06, zapisana
v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava |, Oddiel: Po, Vlozka ¢.: 1375/B

(dalej len “Banka”)

zastupena:

Slavomir Salat
Veduci pobocky

a

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager

Amendment No. 18 to the Facility

Agreement dated
26.6.2006

hereaftered referred to as “the Amendment” made
by and between:

1)

and
2)

Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia,
a.s.

Driefiova 24

820 09 Bratislava

Slovak Republic

ICO: 35 914 921

company incorporated in the Commercial
Register of District Court Bratislava I.,
Section: Sa, Insert No: 3496/B

(hereinafter the ,Borrower*)

Represented by:

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Chairman of the Board of Directors

and

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Deputy Chairman of the Board of Directors

Crédit Agricole Corporate and Investment
Bank S.A., having its registered seat at 9,
Quai du Président Paul Doumer, 92920
Paris La Défense Cedex, French Republic,
registered at Commercial Register in
Nanterre, Siren n° 304 187 701, acting
through its branch Crédit Agricole
Corporate and Investment Bank S.A.,
pobocka zahraniénej banky, Company
Reg. No.: 36 361 968, having its registered
seat at Namestie 1. maja 18, Bratislava, 811
06, registered at Commercial Register of the
District Court Bratislava |, Section: Po, Entry
No.: 1375/B

(hereinafter the “Bank”)
Represented by:

Slavomir Salat
Head of Branch

and

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager



Zmluvné strany sa dohodli na Dodatku &. 18 k
Ramcovej Zmluve o Poskytnuti Financovania zo
dfia 26.6.2006 v zneni dodatkov (dalej len
“Zmluva”) nasledovného znenia :

1. Znenie Definicie “Den konecnej splatnosti”
sa vypust'a a nahradza nasledovnym znenim:

“Den konecnej splatnosti” znamena 29.2.2012, v
ktory musia byt vSetky finanéné prostriedky

poskytnuté na zaklade fixnych tranzi aj
s prisluSsenstvom, poplatkami  Banky ainymi
platbami Banke podfa tejto Zmluvy

bezpodmienecne splatené.

2. Znenie bodu 1.1.1 sa vypusta a nahradza
nasledovnym znenim:

1.11 V sulade s podmienkami tejto Zmluvy
mézZe Banka poskytnut DIZnikovi Financovanie vo
forme uvedenej v ¢lanku 2.1.1. tejto Zmluvy a
Diznik sa  zavazuje Banke  poskytnuté
Financovanie vratit a zaplatit aj vSetky poplatky,
iné platby podla tejto Zmluvy, uroky z omeskania,
zmluvné pokuty a iné sankcie podla tejto Zmluvy,
nahradu Skody a bezdévodného obohatenia,
pripadne iné plnenia vzniknuté na zaklade plnenia
alebo neplnenia, resp. poruSenia tejto Zmluvy,
spolu s odmenou Banky podla podmienok
uréenych v tejto Zmluve. Celkova vySka Bankou
poskytnutého a DIznikom nesplateného
Financovania nesmie v suhrne nikdy presiahnut
sumu 16.000.000,- EUR (slovami: Sestnast’
miliénov EUR) (dalej len “Maximalna vySka
financovania®). Banka si vyhradzuje pravo uréit
spdsob poskytnutia Financovania alebo
poskytnutie Financovania odmietnut, na zaklade
konkrétnych podmienok kazdého pripadu alebo v
zavislosti od obsahu Aviza o €erpani. Pretoze sa
jedna zo strany Banky o Financovanie, ktoré
nepredstavuje zavazok Banky poskytnut takéto
financovanie, Banka neuctuje DIznikovi
zavazkovu proviziu.

3. Zmluvné strany sa dohodli, ze za uzavretie
tohto Dodatku ¢. 18 Dlznik zaplati Banke
spracovatelsky poplatok vo vyske EUR
(slovami: EUR). Tento poplatok je splatny
jednorazovo do 10 dni odo dna u€innosti tohto
Dodatku €. 18.

Contractual parties have agreed upon the
Amendment No. 18 to the Facility Agreement
dated 26.6.2006 as amended (hereinafter the
“Agreement”) as follows:

1. Wording of the Definition “Final Maturity
Date” shall be removed and replaced by the
following wording:

“Final Maturity Date” means February 29, 2012,
on which any payments or installments provided
by the Bank according to this Agreement in the
form of fixed tranches with interests and
accessories according to this Agreement must be
unconditionally repaid to the Bank.

2. Wording of the clause 1.1.1 shall be
removed and replaced by the following
wording:

1.1.1 Subject to the terms and conditions
hereof, the Bank may provide the Borrower with
such funds or a on behalf of the Borrower in the
form stipulated in section 2.1.1 hereof and the
Borrower shall repay the Financing together with
any other payments or instalments according to
this Agreement, default interest, contractual
penalties and other sanctions according to this
Agreement, damages, illegal enrichment, or other
provisions or pecuniary performances arising from
fulfilment or breaching of this Agreement,
including margin of the Bank according to this
Agreement. The overall amount of outstanding
Financing provided by the Bank may never
exceed the amount of EUR 16,000,000 (in words:
sixteen million EUR) (hereinafter the "Maximum
Financing"). The Bank reserves the right to decide
upon the specific terms of provisions of the
Financing or to reject the Financing, based on
specific circumstances of each and any case,
depending on the contents of the Notice of
Drawing. As this Financing does not represent
any commitment of the Bank and may be granted
upon own decision of the Bank, the Bank shall not
charge any commitment fee to the Borrower.

3. Contractual parties have agreed upon
arrangement fee for the conclusion of this
Amendment No. 18 to be paid by the Borrower
to the Bank in the amount of EUR (in
words: hundred EUR). This fee shall be
payable as a lump-sum fee no later than
within 10 days from the effective date of this
Amendment No. 18.



4. Zmluvné strany podpisom tohto Dodatku €.
18 zaroven potvrdzuju obsah
predchadzajuceho Dodatku ¢. 15 k Zmluve,
podpisaného dna 28.1.2011, Dodatku ¢&. 16
k Zmluve, podpisaného dna 30.6.2011 a
Dodatku €. 17 k Zmluve, podpisaného dia
28.12.2011, predmetom ktorych bola
nasledovnd dohoda zmluvnych stran (text
kurzivou):

Dodatok ¢&. 15:

1. Znenie Definicie “Deri koneénej splatnosti” sa
vypusta a nahradza nasledovnym znenim:

“Deni konecnej splatnosti” znamena 30.6.2011, v
ktory musia byt vsetky finanéné prostriedky

poskytnuté na zaklade fixnych tranzi aj
s prislusenstvom, poplatkami Banky a inymi
platbami Banke podla tejto Zmiuvy

bezpodmienecne splatené.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za uzavretie
tohto Dodatku ¢&. 15 Diznik zaplati Banke
spracovatelsky poplatok vo vy$ke EUR
(slovami: EUR). Tento poplatok je splatny
jednorazovo do 10 dni od podpisania tohto
Dodatku €. 15 k Zmluve.

Dodatok &. 16:
1. Znenie Definicie “Deri konecnej splatnosti” sa

vypusta a nahradza nasledovnym znenim:

“Deri konecénej splatnosti” znameng 31.12.2011, v
ktory musia byt vSetky finanéné prostriedky

poskytnuté na zaklade fixnych tranZi aj
s prisluSsenstvom, poplatkami  Banky a inymi
platbami Banke podfa tejto Zmluvy

bezpodmienecne splatené.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za uzavretie
tohto Dodatku ¢&. 16 Diznik zaplati Banke
spracovatelsky poplatok vo vyske EUR
(slovami: EUR). Tento poplatok je splatny
jednordzovo do 10 dni od podpisania tohto
Dodatku ¢. 16 k Zmluve.

Dodatok &. 17:

1. Znenie Definicie “Deri koneénej splatnosti” sa
vypusta a nahradza nasledovnym znenim:

“Deri konecnej splatnosti” znamena 31.1.2012, v
ktory musia byt vsetky finanéné prostriedky

poskytnuté na zaklade fixnych tranZi aj
s prislusenstvom,  poplatkami  Banky a inymi
platbami Banke podla tejto Zmiuvy

bezpodmienecéne splatené.

4. At the same time, by signing of this
Amendment No. 18 contractual parties
confirm contents of the previous Amendment
No. 15 to the Agreement, signed on January
28, 2011, the previous Amendment No. 16 to
the Agreement, signed on June 30, 2011 and
the previous Amendment No. 17 to the
Agreement, signed on December 28, 2011,
subject of which was the following agreement
of the contractual parties (wording by italic):

Amendment No. 15:

1. Wording of the Definition “Final Maturity Date”
shall be removed and replaced by the following
wording:

“Final Maturity Date” means June 30, 2011, on
which any payments or installments provided by
the Bank according to this Agreement in the form
of fixed tranches with interests and accessories
according to this Agreement must be
unconditionally repaid to the Bank.

2. Contractual parties have agreed upon
arrangement fee for the conclusion of this
Amendment No. 15 to be paid by the Borrower to
the Bank in the amount of EUR (in words:
EUR). This fee shall be payable as a lump—sum
fee no later than within 10 days from the date of
signing of this Amendment No. 15.

Amendment No. 16:

1. Wording of the Definition “Final Maturity Date”
shall be removed and replaced by the following
wording:

“Final Maturity Date” means December 31, 2011,
on which any payments or installments provided
by the Bank according to this Agreement in the
form of fixed tranches with interests and
accessories according to this Agreement must be
unconditionally repaid to the Bank.

2. Contractual parties have agreed upon
arrangement fee for the conclusion of this
Amendment No. 16 to be paid by the Borrower to
the Bank in the amount of EUR (in words:
EUR). This fee shall be payable as a lump—sum
fee no later than within 10 days from the date of
signing of this Amendment No. 16.

Amendment No. 17:

1. Wording of the Definition “Final Maturity Date”
shall be removed and replaced by the following
wording:

“Final Maturity Date” means January 1, 2012, on
which any payments or installments provided by
the Bank according to this Agreement in the form
of fixed tranches with interests and accessories
according to this Agreement must be
unconditionally repaid to the Bank.



2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za uzavretie
tohto Dodatku ¢&. 17 Dlznik zaplati Banke
spracovatelsky poplatok vo vyske EUR
(slovami: EUR). Tento poplatok je splatny
jednorazovo do 10 dni od podpisania tohto
Dodatku €. 17 k Zmluve.

Znenie ostatnych ustanoveni Zmluvy zostava
nezmenené.

Tento Dodatok €. 18 k Zmluve je pripraveny a
podpisany v slovensko-anglickej jazykovej verzii v
3 vyhotoveniach, zktorych Banka obdrzi 1
vyhotovenie a DIZznik 2 vyhotovenia. V pripade
akychkolvek nezrovnalosti alebo rozporov je
rozhodujucou slovenska verzia Dodatku.

Tento Dodatok €. 18 nadobuda platnost v der
jeho podpisu oboma zmluvnymi stranami
aucinnost vden nasledujici po dni
zverejnenia tohto Dodatku podla § 47a zakona
€. 40/1964 Zb. - Obcianskeho zakonnika
v plathom zneni.

Diznik sa zavazuje predlozit Banke bez
zbyto€ného odkladu, av8ak nie neskér ako do
siedmich (7) dni odo dna podpisania tohto
Dodatku, pisomné potvrdenie o zverejneni
Dodatku ¢&. 18 v sulade so zakonom €. 211/2000
Z.z. 0 slobodnom pristupe k informaciam v plathom
zneni.

V pripade, Zze Banka neobdrzi pisomné potvrdenie
DiZznika v lehote podfa predchadzajuceho odseku,
Banka je opravnena podat navrh na zverejnenie
tohto Dodatku €. 18 v Obchodnom vestniku. DIZnik
sa v takom pripade zavazuje uhradit Banke vetky
naklady vynalozené v tejto suvislosti, pricom
Banku bezpodmienecne a neodvolatelne
opravnuje k tomu, aby Banka sumu vynalozenych
nakladov zucétovala na tarchu ktoréhokolvek
beZzného uctu DIZnika vedeného v Banke.

Na zaklade suhlasu s obsahom tohto Dodatku &.
18 ho opravneni zastupcovia stran podpisali ako
prejav svojej slobodnej vole v der v iom uvedeny.

Crédit Agricole Corporate and Investment Bank
S.A., pobocka zahrani€nej banky

Bratislava

zastupena / duly represented by

2. Contractual parties have agreed upon
arrangement fee for the conclusion of this
Amendment No. 17 to be paid by the Borrower to
the Bank in the amount of EUR (in words:
EUR). This fee shall be payable as a lump—sum
fee no later than within 10 days from the date of
signing of this Amendment No. 17.

The wording of all other clauses of the Agreement
remains unchanged.

This Amendment No. 18 to the Agreement exists
and is signed in Slovak-English version in 3
original copies, out of which Bank receives 1 copy
and Borrower receives 2 copies. In case of any
discrepancies or differences, the Slovak version
shall prevail.

This Amendment No. 18 shall become valid as
of the date of its signing by both contractual
parties and effective as of the date following
the date of publication of this Amendment
according to § 47a of the Act No. 40/1964 Coll.
— Civil Code as amended.

The Borrower undertakes to submit to the Bank
a written confirmation about publication of the
Amendment No. 18 in accordance with the Act
No. 211/2000 Coll. on Free Access to Information
as amended without undue delay, however, not
later than within seven (7) days from the date of
signing of this Amendment.

In case the Bank does not receive the written
confirmation of the Borrower within a period
specified in the previous paragraph, the Bank
shall be entitled to propose a publication of this
Amendment No. 18 in the Commercial Gazette.
The Borrower undertakes to reimburse the Bank
for all expenses incurred as a result of publication
of this Amendment whereas the Borrower
unconditionally and irrevocably authorizes the
Bank to debit any current account of the
Borrower, maintained with the Bank, with such
amounts of incurred expenses.

Based on consent with the contents hereof the
authorized representatives have signed this
Amendment No. 18 as an expression of their free
will on the below date.

Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s.

Bratislava

zastupena / duly represented by



Slavomir Salat
Veduci pobocky / Head of Branch

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Predseda predstavenstva
Chairman of the Board of Directors

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Popredseda predstavenstva
Deputy Chairman of the Board of Directors



